Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

dAcukOvalenA-tODi 

In the kRti 'dAcukOvalenA' - rAga tODi (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
appeals to Lord not to hide His grace. 

P dAcukOvalenA dASarathi nldu daya 

A jUcuvAralalOna culakanE nanu jUd (dAcu) 

Cl kanikaramu kAntapai kaligi mudd( i) Du vELa 

janakaja nA mATa samayam(a)ni ’palkitE (dAcu) 

C2 karagi padamulana vrAla kani karuNa sEyu vELa 

bharatuD(e)ntO nannu bhaktuD(a)ni 'palkitE (dAcu) 

C3 2 nEmamuga paricarya 3 nErpunu pogaDu vELa 

saumitri tyAgarAjuni mATa 'palkitE (dAcu) 

Gist 

O Son of King daSaratha! 

Should you hide Your compassion? 

Should you hide Your compassion by looking at me scornfully in the 
midst of onlookers? 

When You kiss Your wife out of love, considering it to be an appropriate 
moment, if sltA tells about me, should You still hide Your compassion? 

When You show compassion seeing bharata prostrating at Your Feet 
moved by love, if he tells a lot about me that I am Your devotee, should You still 
hide Your compassion? 

When You praise the skill of lakshmaNa for his timely service, if he tells 
about this tyAgarAja, should You still hide Your compassion? 


Word-by-word Meaning 



P O Son of King daSaratha (dASarathi) ! Should you hide (dAcukOvalenA) 
Your (nldu) compassion (daya)? 

A O Son of King daSaratha! Should you hide Your compassion by looking 
(jUd) at me (nanu) scornfully (culakanE) in the midst of onlookers 
(j UcuvAralalalOna) ? 

Cl When (vELa) You kiss (muddu iDu) (muddiDu) Your wife (kAntapai) 
(literally on Your wife) out of love (kanikaramu kaligi), 

considering it to be (ani) an appropriate moment (samayamu) 
(samayamani), ifsItA- daughter of King janaka(janakaj a) - tells (palkitE) about 
me (nA mATa), 

O Son of King daSaratha! should You still hide Your compassion? 

C2 When (vELa) You show compassion (karuNa sEyu) seeing (kani) bharata 
(bharatuDu) prostrating (vrAla) (literally fall down) at Your Feet (padamulana) 
moved (karagi) by love, 

if he tells (palktitE) a lot (entO) (bharatuDento) about me (nannu) that 
(ani) I am (Your) devotee (bhaktuDu) (bhaktuDani), 

O Son of King daSaratha! should You still hide Your compassion? 

C3 When (vELa) You praise (pogaDu) the skill (nErpunu) of lakshmaNa - 
son of sumitrA (saumitri) - for his timely (nEmamuga) service (paricarya), 
if he tells (palkitE) about this tyAgarAja (tyAgarAjuni mATa), 

O Son of King daSaratha! should You still hide Your compassion? 


Notes 
Variations - 

1 - palkitE - palkina. 

2 - nEmamuga - nEmamuna - nEmamu : 'nEmamu' is not appropriate. 
3 - nErpunu - nErpuna. 

References - 
Comments - 


Devanagari 

T T. 

3T. ^oTR^^T Y^to Tpq txffo to) 

to. to# to 

qrr w to# toto to) 

to. cmF j I c ^^ u l to' 

to 1 (tor toto to) 

to. torr toto tor tof to 
to# pqmrto rte: toto to) 


English with Special Characters 

pa. dacukovalena dasarathi nidu daya 
a. jucuvaralalona culakane nanu juci (da) 
cal. kanikaramu kantapai kaligi mu(ddi)du vela 
janakaja na mata samaya(ma)ni palkite (da) 
ca2. karagi padamulana vrala kani karuna seyu vela 
bharatu(de)nto nannu bhaktu(da)ni palkite (da) 
ca3. nemamuga paricarya nerpunu pogadu vela 
saumitri tyagarajuni mata palkite (da) 

Telugu 

£>. cp^SaS^©^ 5 £)(da C5c& 

€5. aa^^bspdo ££a ap 75 © (cp) 

© 1 . d©dd © 00 s 75 © id d©8 ©aa(£>)db ©5© 

-o CD 

as^das £P ©p© ©©ad5a(©a)0 £>©^_cii (cp) 

©2. ddd Sad>©aat)© (cP’o d© ddaea Ibcdaa 
edd<do(cl)£f S&X ©©^e! (cp) 

©3. ^©adoad £>8©dg ^Sda^do S^ddb 
^P0a(0 epgdcpa p© ©p<ia Sa©^_^ (cp) 

Tamil 

u. ^fi 3 av(3<ssmouQeo0nTT ^[r 3 emij^l 2 i|gj 3 £ 5 3 uj 

^0><5reun'ijsoGson'ioffT *so«GioffT jBgiJ go©><fl (isrr 3 ) 
ffl. aissflaijd-p arrrB^ianu aoM 3 (Lp^ 3 (^l 3 )@ 3 Geuen 

sDioffTago f6[T LDm <5T0 ld uj (ld) sofl usbdlG^ (e^rr 3 ) 

ff 2 . «IJc£l 3 U^ 3 (LpC0ioffT QJIJfTGO <56itfl <9506®! GsrUU_| GoJGTT 

u 4 ijgj(Gli_ 3 ) i 5 G^[T jBWTgu u 4 <sffj(i_ 3 )«! i fl usbcflG^ (^rr 3 ) 
ff3. Gjbld(lp< 5 3 uiflspuj Gm[Ti-|g)i Glurras 3 © 3 Geueu 

GlsrusTTuSl^rfl ^ujn'<95 3 ijn'^ _ Dio5 ! fl LDm ud>c£lGf5 (sp 3 ) 

LD«nrD^gjffi Q«rrsn'GrTGsyisw5r®GLDrT / ^rrerr^l / 2_65T§| f5«nu_iiiSl«n«>T? 

ffirrsrorGurriflanL, ^ySlsurrs CTefT«n«iT Gr?jrT«<£] 

LDanrD^gjffi QffirrsrTsriGsyisrorQGLDrT, a^rr&rrii], e-sro,] ^anaju51an65T? 


1. LD«n65TUjmsrT lS§j (Lp^uSlgub Gsuanerr^ 

ff65TS65T LDS6TT, ffLDlLlQLDioffT, CT65T§1 GuffQ&QdjsjrrgJJLb, 



LDanjB^gjffi QffirTsrTGrrGsiJisrorQGLDrT, fgrr&rriil, 2_65Tgj ^anuju51an65T? 

2. s_0^l, ^l0SLiii)_«<STfld) eSLpffi asm®, S0«n<sror i_|rflu_|Lb Gsuanerr, 
urr^eir l£I< 5@, CT«fT«n65T^ Q^rrsrorLQioffTioffTff QaiTefTioffTrTgjjLb, 

LDanjB^gjffi QarTOTGriGsiJisrorQGLDrT, e_65Tgj gjanujiiSlaneffr? 

3. [@ujldldit«^ Q^rrsMri£)_e5T GrB[T^^lu51an0mj GunnipLb Gsyansn, 
QffsmjSIdjdglrfl, ^u_irTffiijue65fl6ffT GusQaQ^rrgjjLb, 

LDanjri^gjffi QffirrsrTsrTGsyisrorQGLDrT, fgrrarriil, s_<strr^j sjenujiiSlaneffr? 


^rrerr^l - ^rnuDen - ^ffrr^ein anLorB^eir 

<9*<offT<5£)5T LD<S(oTT — <J?6>F)<93 

Q^rrsrori£)_e5T Gr?j[TS>iil - ^l£Offi@sijan«iT« @r51ffi@Lb 
QesTTLiSl^^lifl - @£0«@SLieffT 

Kannada 

d. cssaM/sedetos cssdd^i £>eds doi) 
w. asjsa&cssde) diosed a£>edde ddo asjsa3 (css) 
do. 3S3ddto ssds| 3<£)h dDo(Q)ds de^ 
asd^as jss dss&3 ddDQ±>(dDp dd^Je (css) 
d_9. 3dh dddoood sss,© ^ 3cbes decdoo de<d 
aj3ddb(ci)djse dd^ a^&(d)S dd^de (css) 
ate.. dedodood dQdd^ ded^do ^j/sdcd de'd 
ss^dosassS dss&3 dd) A de (css) 

Malayalam 

oJ. (30^JJGcft.0QJO&JCD0 GOC/OOLOl 0D°lG} GOO) 

©ra. ^ajjaiooej g&jocd sjj&Jc&>gcd ctdctdj ssjail (go) 

nJI. d0oODld0o(O(2^ dBoOCTWQQoJ <ft,&/l(/)l ffl}(<]j1)rU)J (BCUg3 
SCDdBoS ODD (20S CR)(2QQ)(l2)0Dl nJeJcft>1cS(S) (GO) 

sJ2. dft.roa )1 oJGiaj&JCD cojoej d&>a )1 d&>ra^ 6 nn> (scrooo)] < 2 cug 3 

e(0(o^(6)cuo)csora)o cdctt^ sa<wj(ruu)oDl ojejd&lG©) (go) 

dJ3. GODfflffl^CO o-KOlsJCO^ GCDtOoJJOD^ QoJOCOOJUJ GCUg3 
CTU^fflltCOTl ffl)^0O)(00SJ0Dl (20S oJ&ld93l(2(S) (go) 

Assamese 


*t. % w 

v 5 T. vS^pm C^TK pTTO ^ (Ft) 



UY TON F#ffF ^(T )v£ CFF 

wt<m Ft F# FFMfF FtaF (Ft) 

R. ^f^FT FFT F>fF TOF C$q CF^T 
WJ(CvF)C3t F^ ^(v5)fF F%Co (Ft) 

Fv3. cff^f Ffef cf^j cff 
CHlftO) ^JtFTOjfF Fit Ffro (Ft) 

Bengali 

F. F^CTOl^t FtNsjfF % FF 
W. v5jJpFt<tF CTO pTOt FJ ^SjjF (Ft) 
uy fNtoj TON F#ffF ^(T )vp cff 
vSR^vS? Ft Fit FFF(F)fF FfcF (Ft) 

R. F#f FF^plF TO fN FTO (?q (TO 
TOp(TOC3T FI| v5^(vF)fF F%Uo (Ft) 

Fv3. CFF^F Ffef CF^J CHtFvp TO 
NlftQ] TOtFFSjfF Ftt FfcF (Ft) 

Gujarati 

H. U^5\hCHNL £L?l?Pl 4§ £U 

c V^q.L?Gi (4.4 *lCH5el HH <yPi (tl) 

C\ O O O C\ V J 

VL°L. 5pl5?H 5Ncl4 sGkPl H(P)S 4oi 
< Y®15‘Y HI Hid ?-LHU(H)Pl 4(r5cl (6,1) 
*R. 5?Pl UkHCFH 9LLCF 5pt 5^l?L 4u 4oi 
CH?ct(S)^ctl HSj, (HScl(S)Pl HpScl (EL) 
«t3. <4lHH Hp*l4 4^.4 HL°L5 4oi 
$4 PlPl cULH?L c Ypt Hid Hp5cL (tl) 

Oriya 

0- OIQ6QIQ600I OlflQSJ 010 00, 

ex ex 



21- 09QIQ9 6919 99069 99 09 (01) 

os a cx cx Os 

9Q- 09099 0) I *5 6Q 0991 9(G)0 6Q0 

cx cx cx 

0900 91 9119 999,(9)9 9906G (01) 

\ 

99' 0Q9I 90999 019 09 0961 699, 600 

CX — 1 cx cx 

Q9G(6G)69I 99 Q^(G)9 9906G (01) 

cx n, cx s 

0^0- 69999 999$ 6999 69199 600 

cx cx cx cx 

69l9G GHI99I09 919 9906G (01) 

— 1 CX \ 

Punjabi 

U. ti’ddffcl sfe ^ 

y >\. 'd66 <dd> rrftJ (t! 7 ) 

m. °(P*°(dH dMl H(fee)f 

•HcS'otrl S 7 WZ WW(K)fe (td) 

o(dldl UtTHWrt <^'65 o(Prt o(d<i Hy <^65 

ZZ ^ 3 (^)fe ufedlB (H 7 ) 
tT3. ?7KH3T lj(d tid'd ^dV?> 0dT3 <^66 
TTfi-fP^ dd'dld'^Pd WZ ufed(H (tJ 7 ) 



